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Traductrice anglais-italien > français & Correctrice  
TRADUCTION, CORRECTION ET RÉVISION 

anglais > français 
 

Relations internationales, migrations, 
développement, renforcement de la 
démocratie, questions électorales, 
humanitaires et de genre, lutte contre le 
terrorisme et l’extrémisme violent 
(ONG, organisations intergouvernementales et 
nationales, think tanks)  

• Bulletins, communiqués de presse, rapports 
annuels/de situation 

• Manuels de formation, outils pratiques 
• Demandes de financement  
• Règlements de travail 
• Documents de conférence et réunion 

Office des publications de l’UE 

Rapports et synthèses 
 
Marketing, procédures AML, TIC, 
communication d’entreprise  
(Agences de traduction et communication) 

• Localisation 
• Documentation interne (formations) 

et externe  

 
Tourisme (Maisons d’édition, agences de traduction) 

• Guides touristiques  
• Sites Web 

Audiovisuel (Sociétés de production) 
Projets de documentaires, synopsis 

Coordination bénévole d’une équipe de 
traduction (2006-2008) 
International Peace Translators Network (Nonviolent 
Peaceforce) : co-responsabilité de l’équipe, attribution 
et révision croisée et commentée des traductions de 
l’anglais vers le français, élaboration d'un glossaire 

Littérature 
• La Maison du Conte, Chevilly Larue 

(France) : Traduction de contes (Italie, 
Portugal, Hongrie et Slovaquie) – Projet 
européen (ENSST) 

• Éditions Harrap’s – The Sense of an 
Ending (Julian Barnes) ; The Drop 
(Michael Connelly). Traduction de 
termes et expressions pour l’aide à la 
lecture de deux romans en langue 
anglaise 

 
italien > français 

 
Essai 

Des Taupes à Caracas, Geraldina Colotti, éditions du 
Cerisier, avril 2016, sur l’ascension d’Hugo Chávez et le 
bolivarisme.  
 
Presse quotidienne et suppléments week-end 
 
Techniques (Agences de traduction) 

Lexicographie (Éditions Larousse) 

• Traduction et rédaction : dictionnaire 
Avanzato (2004)  

• Rédaction : Guide de conversation 
italien-français (2010) 

• Mise à jour de dictionnaires Mini 

 

 

GESTION DE PROJETS 

Rédaction et correction de contenus relatifs à la santé publique (tabac, pédiatrie avec Hème, the Game, 
gériatrie et prévention des chutes avec MintT) ; gestion de la traduction de ces contenus en différentes 
langues.  

 

mailto:anne.marsaleix@gmail.com
http://be.linkedin.com/pub/anne-marsaleix/18/889/80b
https://www.youtube.com/watch?v=1Oulk-Qb0y4


 
 

 

CORRECTION DU FRANÇAIS 

(Correction orthotypographique, réécriture, harmonisation, fact-checking, relecture finale, formation, ) 

Relations internationales, migrations, 
développement, renforcement de la 
démocratie, questions électorales, 
humanitaires et de genre, lutte contre le 
terrorisme et l’extrémisme violent  
(ONG, organisations inter/gouvernementales, think 
tanks) 

• Rapports annuels/de situation 
• Manuels de formation, outils pratiques 

 
Patrimoine belge  
(urban.brussels)  

• Brochures des Journées du patrimoine 
• Ouvrages architecturaux 
• Documentation muséale 

 

Presse d’investigation belge 

Santé publique 
(corporate, applications, serious games) 

• Contenus informatifs 
• Réécriture 

 
Marketing 
(entreprises high-tech) 

• Transcréation pour la Belgique 
 
Théâtre, cinéma, philosophie  
(Sociétés de production, doctorants) 

• Synopsis 
• Adaptations 
• Thèses, articles 

STAGES (2004-2008) 

• International Crisis Group : traduction de synthèses, communiqués de presse et rapports (en > fr) 

• Éditions Larousse : traduction, lexicographie, phonétisation (it > fr) 

 
Formation 
Formation « Écrire sans exclure » d’Isabelle Meurville sur la rédaction épicène            2022 
Formation au métier de correcteur & écriture réécriture    2012-2014 
Centre d’écriture et de communication, Paris 
Master de traduction éditoriale, économique et technique (fr-it-en)    2005-2009 
Mémoire de terminologie – « Construction de la paix : la contribution de l’Europe »  
École supérieure d’interprètes et de traducteurs (ESIT), Sorbonne Nouvelle, Paris III, France 
Maîtrise de Langues étrangères appliquées (en-it)      2001-2005 
Traduction spécialisée 
Mémoire – traduction annotée de critiques cinématographiques d’Alberto Farassino 
Programme Erasmus de 2 semestres (Università di San Pio V, Rome, Italie) 
Sorbonne Nouvelle, Paris III 
DEUG de Langue, littérature et civilisation étrangères (it)     1999-2001 
Sorbonne Nouvelle, Paris III 
 
Participation à des conférences 
« Traduire et soigner : des pratiques communes » avec Jérôme Laurent-Michel, infirmier et conseiller 
clinique, lors du symposium international Traducteurs et interprètes face aux défis sociaux et politiques : la 
neutralité en question, 27 octobre 2017, Paris, France).  
 
Compétences informatiques 
Microsoft Office ; Trados Studio 2019 ; Acrobat Reader Pro, bases d’InDesign 
 
Informations complémentaires 
Spécialiste de la communication inclusive. 

Affiliée à l’Association des anciens élèves de l’ESIT (AAE-ESIT) et à la Chambre belge des traducteurs et 
interprètes (CBTI-BKVT), membre des commissions Inclusivité et Formations. 

Pratique de la danse, des percussions et de l’écriture créative. Cocréation du fanzine belge Ventricule 
Gauche. 


